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描写翻译学视阈下林纾译文语料库的创建

戴光荣

（福建工程学院 人文学院，福建 福州 ３５０１１８）

摘要：学界对林纾的研究卷帙浩繁。从描写翻译学发展的趋势及语料库在翻译文体、译者风格研究

中的运用，探讨林纾译文语料库的创建，并描述林纾译文语料库的创建与标注，指出创建林纾译文语

料库的重要意义。
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　　林纾借助留洋朋友帮助，翻译西洋小说达
２００多种，成为中国近代文化史、文学史、翻译史
上的一大奇观。林纾译文在清末民初的文坛上产

生过巨大影响，使国人得以了解西洋文学，直接影

响了我国的近代文学发展，而且吸引了包括钱钟

书先生在内的一大批读者。［１－５］

纵观多年来学界对林纾的研究，特别是译作

译品的研究，大多是定性的，带有研究者个人感悟

性的。为了更好地对林纾翻译的作品进行科学客

观的描述与分析，需要我们借助当代先进的计算

机技术与语言学研究的最新成果。随着学科的发

展，尤其是近年来计算语言学、语料库语言学、语

料库翻译学、翻译风格学等的发展，为我们更好地

开展林纾研究提供了新的视角。本研究试图从描

写翻译学发展的趋势，探讨林纾译文语料库的创

建可行性及其初步创建，以便在此基础上开展更

深入的研究。

一、描写翻译学发展的趋势

自１９７２年 Ｈｏｌｍｅｓ提出翻译研究框架开始，
描写翻译学就逐渐引起学界的注意。Ｈｏｌｍｅｓ认
为，翻译研究作为实证科学的一个分支，是一种注
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重实证事实描述，较少抽象的理论概括的研究。

Ｈｏｌｍｅｓ确立了翻译实证研究的两个目标，其一为
描述翻译过程与翻译产品有关的各类现象（如语

言特征、文化背景、翻译策略等），在此基础上建

立普遍原则以解释和预测翻译现象。［６］翻译学界

特拉维夫学派代表人物之一的 Ｔｏｕｒｙ也认为，一
门实证科学如果没有一个描述性分支就不能称其

为完整的和相对独立的学科。［７］

语料库翻译研究注重从实证的角度对真实的

翻译文本进行研究，并以概率性规则作为表述形

式，［８］使得这类研究成为翻译界的一种新范

式。［９］该研究范式对翻译研究的助益是多方面

的，如帮助研究者提出研究假设，通过语料库收集

相关数据与例证，对假设进行验证（或证实或证

伪）；利用大型数据库，对翻译过程进行探讨研

究，从而将语言学、文化与意识形态等方面的研究

与翻译研究有机地结合起来，为翻译过程中所面

对的复杂现象进行详细的探讨；通过计算机对语

料库样本进行自动语言分析（包括词频、词长、句

长、型次比、标准型次比、词性统计、词语搭配、语

义韵、语法特征等），从而为更好地理解译作提供

数据。［１０］１６

翻译研究中采用的语料库包括平衡与专门语

料库、历时与共时语料库、平行与可比语料库等。

所谓平行语料库，即由源语文本及其译语文本构

成的双语语料库。按照 Ｂａｋｅｒ的定义，它是用 Ａ
语写成的源语文本和用Ｂ语翻译的译文”组成的
一类语料库。［１１］根据双语对齐层次，可以分为词

汇层面对齐平行语料库、句级层面对齐平行语料

库以及段级层面对齐平行语料库等。根据翻译方

向来划分，可以分为单向平行语料库（ｕｎｉｄｉｒｅｃ
ｔｉｏｎａｌｐａｒａｌｌｅｌｃｏｒｐｕｓ）、双向平行语料库（ｂｉｄｉｒｅｃ
ｔｉｏｎａｌｐａｒａｌｌｅｌｃｏｒｐｕｓ）以及多向平行语料库。［１２］

可比语料库是指由同一语言不同变体的文本

所构成的两个或两个以上的语料库。用 Ｂａｋｅｒ采
用的术语定义，即“同一语言里两组互为独立的

文本集合，其中一个语料库由相关语言中的源语

文本组成，另一个语料库则由该语言中译自特定

源语的译本组成。”［１１］２３４而专门语料库则是指所

收集的语料样本来自于同一个具体的话题（如小

说、戏剧等）。不同类型的语料库，在翻译研究中

承担着不同的功能。

近年来，语料库开始运用到翻译文体、译者翻

译风格的研究中。［１３］翻译文体是指翻译文本在各

种限制性因素的作用和影响下所表现出的规律性

语言和非语言特征。这些特征的出现，都取决于

译者所做出的各种选择。

Ｂａｋｅｒ认为，正如手拿一个物体一定会留下
手模一样，译者生产出一段译文时，也一定会留

下个人的痕迹。［１４－１５］她认为译者风格指的是某个

译者的语言特色，属于译者个人的语言习惯。在

这个层面上，风格不是有无创造性的问题，而是一

种个人倾向性选择的问题。在西方传统上，译者

是隐形的，［１６］因此，传统翻译研究中很少关注译

者文体。

近年来这一格局发生了变化。Ｈｅｒｍａｎｓ指
出，翻译文体清楚地表明“在译本中有另一个声

音（ｏｔｈｅｒｖｏｉｃｅ），即译者的声音”。其实，译者的
声音体现在译文的字里行间，只是有时可能完全

隐藏在叙述者的背后，使读者无法觉察到它的存

在罢了。但译者有时会“冲出语篇层面为自己说

话，甚至用自己的名字，例如在译文后的注释中

用第一人称解释所述的问题”［１７－１８］。这种情况

在林纾译文中体现得更为明显，学界尚未从语料

库角度探讨林纾译文的特征。

　　二、林纾译文语料库的创建

　　林纾一生翻译了大量作品，尤其在文学作品
翻译方面，数量众多，有许多译作堪称精品。然而

世人对其翻译的作品很少进行穷尽性挖掘，很多

研究也只是针对其某些或某一部译作进行探讨，

没能从整体上对林纾的翻译风格进行分析与把

握，从而做出更为科学、客观而详尽的分析。进行

语料收集与语料库创建，对于普通个人研究者来

说，是一个浩大的研究工程，会遇到很大的瓶颈，

受到很多制肘。这就向我们提出了创建林纾译文

语料库的必要性问题。

当前计算语言学、语料库语言学、语料库翻译

学的快速发展，可以为林纾翻译研究的瓶颈提供

新的解决方法及科学有效的数据。

福建工程学院图书馆拥有一个特色数据库

“林纾文化研究专题库”（以下简称“专题库”），

已经收集了林译小说４７５种（其中“说部丛书”３４
种，“林译小说丛书”２７种，“其他”１９３种，“连载
小说”２２１种），［１９］如图１所示。这些馆藏资料以
及当前快捷便利的互联网，为创建林纾译文语料

０２４
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图１　林纾文化研究专题库截图
Ｆｉｇ．１　ＳｃｒｅｅｎｓｈｏｔｏｆｓｐｅｃｉａｌｓｔｕｄｉｅｓｏｎＬｉｎＳｈｕ

库提供了可行性和便利性。福建工程学院人文学

院着手进行了林纾译文语料库创建的研究工作。

这一拟定的创建林纾译文语料库研究计划的

主要任务是语料收集与语料库创建，包括以下阶

段：（１）语料选取；（２）语料样本除噪；（３）样本标
注；（４）样本入库。

目前初步建立的专题库收藏的都是超星电子

文本（ｐｄｇ格式），且电子书大都是采用古派排版，
如图２所示：

图２　专题库所收录的超星文本截图
Ｆｉｇ．２　Ｓｃｒｅｅｎｓｈｏｔｏｆｓｕｐｅｒｌｉｂｔｅｘｔ

由于当前语料库处理工具对语料样本要求比

较高，必须是纯文本格式，对文本除噪也有较高的

要求，因此我们利用批量转换工具尝试对超星文

本进行初步转换并尝试在超星阅读器的文字转换

功能的基础上，利用人工选取有效区域进行文字

识别、校对和保存。如图３所示。
专题库收录的林纾翻译小说都是文言及繁体

格式，部分文字识别与输入存在很多困难，需要进

行人工校对。为此，研究过程中不可避免地要大

图３　文本识别截图
Ｆｉｇ．３　Ｓｃｒｅｅｎｓｈｏｔｏｆｔｅｘｔｒｅｃｏｇｎｉｚｉｎｇ

量投入人力与物力。目前林纾译文的总量基本保

持不变（不排除其未曾刊发的译作被发现的可能

性），因此，该库的建成将是国内外学界首个专门

用途的林纾翻译语料库。

三、林纾译文语料库的标注

一个语料库的价值除了所收集的样本之外，

还体现在对所收集的语料样本进行标注。这是对

语料库样本进行新的增值。语料库标注层次的细

化与采用科学的标注方法，将对今后在此平台上

展开的林纾翻译研究提供非常重要的帮助。

林纾翻译林纾译文语料库与一般的翻译语料

库相比，具有其特殊性。原因在于林纾不通外语，

其“翻译”出来的译文是依赖口译者对源语的翻

译，在翻译过程中留下的“译者”痕迹是很明显

的。另外，林纾本身所具有的桐城派文笔，对其翻

译也产生了重要的影响。

我们对林纾译文语料库的信息标注，包含以

下几个方面：

１．元信息的标注：包括源语标题，源语作者
（含国别），翻译合作者名字，翻译时间，出版时间

（含出版社等相关信息）；

２．译者按语的标注；
３．语法信息标注；
４．翻译策略标注；
５．其他信息如特殊时代各种语言信息标注。
图４所示的是对样本进行的元信息标注

格式。

其他各类标注，将随着语料库样本收集的扩

展而逐步展开。语料库信息标注能为研究者提供

丰富的信息。这类信息通过语料库检索软件，能

１２４
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图４　文本头元信息标注样本
Ｆｉｇ．４　Ｈｅａｄａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓａｍｐｌｅ

够迅速进行提取，展开相应的统计分析，这是基于

语料库基础上进行研究的便捷之处。

　　四、创建林纾译文语料库的意义

　　林纾译文语料库的创建，将为翻译学界提供
一种新的“解读林纾”的手段与方法，也将为翻译

学界提供全新的研究成果，为全方位认识与评价

林纾提供客观、科学的数据。这将在描写翻译学

研究领域内提供一个可供参照的研究范式，为翻

译名家研究、翻译风格研究、翻译语言特征分析、

翻译策略研究等多方面提供新的视角。

林纾作为福建工程学院的前身———“苍霞精

舍”的创办者，为该大学留下了丰富的遗产。创

建林纾译文语料库，是开展相关学科建设、大学校

园特色文化建设的组成部分。该语料库的创建，

将为人文社科与自然科学（如自然语言处理、信

息技术等）研究团队的培养提供良好的合作平

台。林纾译文语料库的创建，将在相关学术交流、

文化品牌创建等方面发挥应有的作用，也将为进

一步发掘林纾文化宝库资源做出一定的贡献。
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